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CONVENTION BETWEEN His MAJESTY IN RESPECT OF THE
UniTEp KINGDOM AND THE PRESIDENT OF LaTvia
REGARDING LEcaL PROCEEDINGS IN CIviL anp
CuMMERCIAL MATTERS.

—

London, August 23, 1939.

[Ratifications exchanged at Riga on February 1, 1940.]

Hris Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and the President of
the Republic of ILatvia,

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of
legal proceedings in civil and commercial matters which are being
dealt with or which it is anticipated may be dealt with by their
respective judicial authorities :

Have resolved to conclude a convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland :

The Right Honourable Viscount Halifax, K.G., G.C.S.L,
G.C.LLE., His Principal Secretary of State for Foreign
Affairs,

The President of the Republic of Latvia :

Monsieur Charles Zarine, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Republic of Latvia in London,

Who having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :—

IL.—Preliminary.

ARTICLE 1.

(a) This Convention applies only to civil and commercial matters,
including non-contentious matters.
(b) In this Convention the words—

(1) " territory of one (or of the other) High Contracting Party "
shall be interpreted as meaning (a) in relation to His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter
referred to as His Majesty), as meaning England and
Wales and all territories in respect of which the Convention
is in force by reason of extensions under Article 14 or
accessions under Article 15; and (b) in relation to the
President of the Republic of Latvia, Latvia;



Latvijas Republikas Prezidents un Vina Majestate Lielbritanijas,
Irijas un Britu aizjaru dominiju Kénin§, Indijas Keizars,

Véledamies sniegt savstarpéju palidzibu tiesasanas kartiba civilas
un tirdznieciskas lietas, kuras karto vai arl paredzams kartot vigu
attiecigas tiesu iestades :

Nolémusi 8im nolikam noslégt konvenciju un iecélusi par saviem
pilnvarniekiem :
Latvijas Republikas Prezidents :
Karli Zarina kungu, Latvijas Republikas arkartéjo satni un
pilnvaroto ministri Londona,

Vina Majestate Lielbritanijas, Irijas un Britu aizjiru dominiju
Kénips, Indijas Keizars :

Par Lielbritaniju un Ziemeliriju :
Augsti cienijamo vikontu Halifax’u, K.G., G.C.8.1., G.C.1.E.,
Vina arlietu ministri,
kuri, uzradijudi savas pilnvaras, kas atrastas labd un pienaciga
kartiba, vienojusies par sekojosiem noteikumiem :

I.—Ievads.

1. PANTS.

(a) 81 konvencija attiecas tikai uz civilam un tirdznieciskam

lietdm, to starpa ari uz apsardzibas kartiba iztiesajamam lietam.

(b) Saja konvencija vardi:

(1) “‘ vienas (vai otras) Augstds Lidzéjas puses teritorija’”
(a) attiecibd uz Vina Majestati Lielbritanijas, Irijas un
Britu aizjaru dominiju Kéninu, Indijas Keizaru (turpmak
apziméts ar vardiem Vina Majestate) nozimé Angliju un
Velsu un visas teritorijas, kur@m konvencija piemérojama
uz 14. pantd minéto paplagindjumu pamata un uz
15. pantd minéto pievienoSanos pamata; un (b) attieciba
uz Latvijas Republikas Prezidentu nozimé Latviju;
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(2) ““ persons’’ shall be deemed to mean individuals and artificial
. persons;

(8) “‘ artificial persons’’ shall be deemed to include partnerships,
-companies, societies and other corporations;

(4) ‘“ subjects or citizens of a High Contracting Party '’ shall be
deemed to include artificial persons constituted or incor-
porated under the laws of the territory of such High
Contracting Party;

(5) ¢ subjects of one (or the other) High Contracting Party"
shall be deemed, (a) in relation to His Majesty, to mean
all subjects of His Majesty wherever domiciled and all
persons under his protection; (b) in relation to the
President of the Republic of Latvia, all Latvian citizens.

I1.—Service of Judicial and Ertra-Judicial Documents.

ARTICLE 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the
territory of one of the High Contracting Parties are required by a
judicial authority situated therein to be served on persons in the
territory of the other High Contracting Party, such documents may
be served on the recipient, whatever his nationality, by any of the
methods provided in Articles 8 and 4 in all cases where such method
of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In part II of this Convention the expression ‘‘country of
origin ’’ means the country from which the documents to be served
emanate, and the expression ‘‘country of execution’’ means the
country in which service of documents is to be effected.

ArTICLE 8.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a
Consular Officer acting for the country of origin to the competent
authority of the country of execution requesting such authority to
cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of
the country of execution and shall state the names and descriptions
of the parties, the name, description and address of the recipient,
and the nature of the document to be served, and shall enclose the
document to be served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the
language of the country of execution, or be accompanied by a
translation into such language. Such translation shall be certified as
correct by a Consular Officer acting for the country of origin. The
documents mentioned in this paragraph shall be drawn up in
duplicate.

(d) Requests for service shall be addressed and sent—

In England, to the Senior Master of the Supreme Court of
Judicature ;

Tn Latvia, to the Ministry of Justice.
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(2) ‘‘ personas’’ nozimé fiziskas un juridiskas personas;
(8) ‘‘juridiskas pérsonas” aptver biedribas, sabiedribas, savieni-
bas un citas kqrporacijas;
(4) ‘* Augstas Lidzéjas puses pavalstnieki vai pilsoni’’ aptver arl
juridiskas personas, kas nodibinatas vai registrétas péc
s Augstdas Lidzéjas puses teritorijd pastavosiem likumiem;

(5) ‘‘vienas (val otras) Augstas Lidzéjas puses pavalstnieki’
nozimé (a) attieciba wuz Vipga Majestati visus Vinpa
Majestates pavalstniekus, neatkarigi no vinu dzives vietas,
un visas Vina aizsardziba stdvoSas personas; (b) attieciba
uz Latvijas Republikas Prezidentu—visus Latvijas pilsonus.

II.—Tiesas un arpustiesas aktu izsniegsana.

2. PANTS.

(a) Ja kadai tiesu iestadei, kas atrodas vienas Augstas Lidzgjas
puses teritorija, nakas izsniegt tiesas val arpustiesas aktus, kuri
sastaditi 8aja teritorija, personam otras Augstas Lidzejas puses teri-
torija, tad 8adi akti izsniedzami sanéméjam, neatkarigi no vipa
pavalstniecibas, jebkada kartiba, kas paredzéta 8. un 4. panta, visos
gadijumos. kuros izcelSanas valsts likumi atzist §&du izsniegSanas
kartibu.

(b) Sas konvencijas IT dala izteiciens
valsti, kurd izsniegtais akts célies, un izteiciens
nozimé valsti, kurd akts izsniedzams.

€¢

1zcel§anas valsts ’’ nozimé
““ izpilditaja valsts”’

3. PANTS.

(a) IzsniegSanas pieprasijumu konsularais ierédnis, kas darbojas
izcel8anas valsts uzdevuma, adresé un nosiita izpilditajas valsts
piekritigai iestadei, ladzot 8o iestadi likt mingto aktu izsniegt.

(b) Izsnieg8anas pieprasijums sastddams izpilditajas valsts valoda,
un tajad noradami pusu vardi un apziméjumi, sapéméja vards,
apziméjums un adrese, un izsniedzama akta raksturs, pievienojot
izsniedzamo aktu divos eksemplaros.

(¢) Izsniedzamais akts vai nu sastadams izpilditdjas valsts valoda,
vai arl tam pievienojams tulkojums 8aja valoda. Sa tulkojuma
pareizibu apliecina kads konsularais ierédnis, kas darbojas izcel8anas
valsts uzdevuma. Saja pantd minétie akti sastddami divos
eksemplaros.

(d) IzsniegSanas pieprasijumi adreséjami un nosdtami :
Anglija—Visaugstakas Tiesas Seniormasteram;

Latvija—Tieslietu ministrijai.

/73
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If the authority to whom a request for service has been sent s
not competent to execute it, such authority shall (except in cases
where execution is refused in accordance with paragraph (f) of thi
Article) of his own motion forward the request to the competent
authority of the country of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the
country of execution, who shall serve the document 1n the manner
prescribed by the municipal law of such country for the service of
gimilar documents, except that, if a wish for some special manner of
service is expressed in the request for serviece, such manner of service
shall be followed in so far as it is compatible with the law of that
country.

(f) The execution of the request for service duly made in
accordance with the preceding provisions of this article can only be
refused if the Contracting Party in whose territory it is to be effected
considers it such as to compromise his sovereignty or safety.

(9) In every instance where a request for service is not executed
by the authority to whom it has been sent, the latter will at once
inform the Consular Officer by whom the request was sent, stating
the ground on which the execution of the request has been refused
or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed
ghall furnish a certificate proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting forth the fact, the
manner and the date of such service or attempted service, and shall
send the said certificate to the Consular Officer by whom the request
for service was sent. The certificate of service or of attempted service
shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

ArTICLE 4.

(a) Service may be effected, without any request to or interven-
tion of the authorities of the country of execution, by any of the
following methods :—

(1) By a Consular Officer acting for the country of origin;

(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial
authority of the country of origin or by the party on whose
application the document was issued;

(8) Through the post; or

(4) By any other method of service which is not illegal, under

the law existing at the time of service, in the country of
execution.

(b) All documents served in the manner provided in (1) of the
preceding paragraph shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party from whose territory the document to
be served emanates, either be drawn up in the language of the
country of execution or be accompanied by a translation into such
language, certified as correct as prescribed in Article 8 (c).
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Ja iestadei, kurai izsniegSanas pieprasijums nositits, nepiekrit
to izpildit, vina (izpemot gadijumus, kad izpildisana noraidita
saskana ar 8a panta (f) paragrafu) uz paSas ierosmi mnosiita
pieprasijumu izpilditajas valsts piekritigai iestadel.

(e) Izpilditajas valsts piekritigai 1estadei pieprasijums jaizsniedz
saskanad ar 8as valsts vietéjiem likumiem par tamlidzigu aktu
izenieganu, izpemot gadijumu, kad izsniegSanas pieprasijuma
izteikta véléSanas izsniegt kada seviskd veida, pie kam tad $ads
izsnieganas veids jaievero, ciktdl tas saskanojams ar 8as valsts
likumiem.

(f) Saskand ar 8a panta ieprieksgjiem noteikumiem kartigi izdarita
izsnieg8anas pieprasijuma izpildisanu var noraidit tikai taja gadijuma,
ja Lidzgja puse, kuras teritorija izpildiSana izdarama, ieskata, ka ta
varétu aizskart vinas suverenitati vai drosibu.

(9) Katra gadijuma, kad iestade, kurai izsniegianas pieprasijums
nosiitits, to nelzpllda vina nekaveJotles pazino par to konsularam
ierédnim, kas pieprasijumu nosiitijis, paskaidrojot, uz kdda pamata
pieprasijuma izpildiSana noraidita, val noradot piekritigo iestadi,
kurai pieprasijums nodots.

(h) estade, kas izpildijusi izsniegSanas pieprasijumu, izsniedz
apliecibu, kurd pierada izsniegSanu vai norada iemeslus, kuru dej
sada izsniegS8ana nav vargjusi notikt, un kurd atzimé gadas
izsniegsanas val tds méginajuma faktu, kartibu un datumu, un
nosita So apliecibu konsularam ierédnim, kas piesitijis izsnieg8anas
pieprasijumu.  Apliecibu par izsniegS8anu vai tds mégindjumu
uzraksta uz viena no duplikatiem vai tam pievieno.

4. PANTS.

(a) Izsniegsanu var izdarit, negrieZoties pie izpildiSanas valsts
iestadém vai bez $o iestdZu starpniecibas, kada no sekojosam
kartibam :

(1) Izsniedzot caur konsularo ierédni, kas darbojas izcelSanas

valsts uzdevuma ;

(2) Izsniedzot caur ierédni, ko 8im noliilkam iecélusi izcel3anas
valsts tiesas iestdde vai ari ta puse, uz kuras pieprasijumu
dokuments izgatavots;

(8) Nostitot pa pastu, vai

(4) Izsniedzot jebkada citdda kartiba, kuru neaizliedz izpildiSanas
valsti izsniegSanas laika pastavosie likumi.

(b) Visiem aktiem, kas izsniegti iepriek§éja paragrafa 1. punkta
paredzéta kartiba, jabut vai nu sastaditiem izpildiSanas valsts valoda,
val arl tiem japievieno 8aja valoda tulkojums, kura pareiziba
apliecinama 8. panta (c) paragrafa parédzétd kartiba, izgemot
gadijumu, kad sanéméjs ir tas Augstas Lidzsjas puses pavalstmeks
vai pilsonis, kuras teritorija izsniedzamais dokuments célies.

/ Vs
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(¢) The High Contracting Parties agree that in principle it is als
desirable that the provisions of paragraph (b) of this Article should
apply to documents served in the manner provided in (2), (8) and (4)
of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any
legislation in their respective territories making translationg
obligatory in such cases, the High Contracting Parties do not accept
any obligation in this respect.

(d) 1t is understood that the question of the validity of any
service effected by the use of any of the methods referred to in
paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Partieg
in accordance with their laws.

ARTICLE 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance
with the provisions of Article 8, the High Contracting Party, by
whose Consular Officer the request for service was addressed, shall
repay to the other High Contracting Party any charges and expenses
which are payable under the law of the country of execution to the
persons employed to effect service, and any charges and expenses
incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of
that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed
by the competent authority by whom the service has been effected
from the Consular Officer by whom the request was addressed, when
sending to him the certificate provided for in Article 8 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be

payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
service of any documents.

III.—Taking of Ewvidence.

ARTICLE 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High
Contracting Parties requires that evidence should be taken in the
territory of the other High Contracting Party, such evidence may be
taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be,
in any one of the ways prescribed in Articles 7 or 8.

(b) In part IIT of this Convention, the expressions—

(1) ** Taking of evidence *’ shall be deemed to include the taking
of the statements of a plaintiff, defendant, expert or any
other person on oath or otherwise; the submission to a
plaintiff, defendant, expert or any other person of any
oath with regard to any legal proceedings; and the pro-
duction, identification and examination of documents,
samples or other objects.
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(¢) Augstas Lidzejas puses vienojas, ka principa vélams, lai 83
panta (b) paragrafa -noteikumi attiektos ari uz aktiem, kas izsniegti
%5 panta (a) paragrafa (2), (8) un (4) punkta paredzeta kartiba. Ja
tomér attiecigis teritorijas nepastdvétu noteikumi, kas atzist
tulkojumus ¥ados gadijumos par obligatoriskiem, Augstds Lidzgjas
puses 8aja zipd neuznemas nekadas saistibas.

(d) Ir noteikts, ka jautdjums par izsniegSanas likumibu, kas
izdarita kada no 53 panta (a) paragrafa minetam kartibam, atstadjams
Augsto Lidz&ju pusu attiecigo tiesu iestdzu brivai izlemsanai saskana
ar vinu likumiem.

5. PANTS.

(a) Kad akti izsniegti saskand ar 8. panta noteikumiem, Augsta
Lidzeja puse, kuras konsularais ierédnis nosiitijis 1zsniegSanas
pieprasijumu, atmaksd otrai Augstai Lidzgjai pusei visus izdevumus,
kadi péc izpilditajas valsts likumiem maksajami tam personam,
kuram uzdots izdarit izsnieg8anu, ka ari visus izdevumus, kas bijusi
jamaksa izpildot izsniegSanu seviskd kartiba. Sie izdevumi nedrikst
biit lielaki neka parasti pielaists §as valsts tiesu iestades.

(b) Izdevumu atmaksu piekritigh ilestade, kas izsniegSann
izdarijusi, pieprasa no konsulara ierédna, kurs piestitijis izsnieg8anas
pieprasijumu, nosiitot tam 8. panta (h) paragrafa paredzéto apliecibu.

(¢) Iznemot augdminétos gadijumus, nevienai Augstai Lidzéjai
pusei nav jaizdara otrai nekadi citi maksajumi par aktu izsniegSanu.

III.—Pieradijumu vaksana.

0. PANTS.

(a) Ja kada tiesu iestade vienas Augstds Lidzéjas puses teritorija
pieprasa pieradijumu vak8anu otras Augstas Lidzéjas puses teritorija,
sadi pleradijumi ievacami, neatkarigi no pusu vai liecinieku valsts
piederibas, kada no 7. vai 8. panta paredzétiem veidiem,

(b) Sas konvencijas III dala izteicieni :

(1) “‘ pieradijumu vakSana’’ aptver prasitaja, atbildataja, liet-
pratéja vai jebkuras citas personas nopratinaSanu ar
zverestu vai ka citadi, jebkura prasitdja, atbildétaja, liet-
pratéja vai kadas citas personas nozvérinasanu attieciba
uz jebkuru tiesas proceduru, ki arl dokumentu, paraugu

val citu priek8metu uzrddiSanu, identificéS8anu un
parbaudidanu;

r7
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(2) ‘“ Witness ’’ shall be deemed to include any person from
whom any evidence, as defined above, is required to be
. taken.
(8) ““ Country of origin’’ shall be deemed to mean the country
by whose judicial authority the evidence is required, and
‘“ country of execution,”’ the country in which the evidence
is to be taken.

ARTICLE 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in
accordance with the provisions of the law of his country, address
himself by means of a letter of request to the competent authority of
the country of execution, requesting such authority to take the
evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of
the country of execution, or be accompanied by a translation into
such language. Such translation shall be certified as correct by a
Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of
Request shall state the nature of the proceedings for which the
evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descrip-
tions and addresses of the witnesses. They shall also either (1) be
accompanied by a list of interrogatories to be put to the witnesses, or,
as the case may be, by a description of the documents, samples or
other objects to be produced, identified or examined, and a translation
thereof, certified as correct in the manner heretofore provided; or
(2) shall request the competent authority to allow such questions to
be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire
to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted—

In England, by a Latvian Consular Officer to the Senior Master
of the Supreme Court of Judicature;

In Latvia, by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is
transmitted is not competent to execute it, such authority shall
(except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (f) of this Article) of his own motion forward the Letter
of Request to the competent authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall
give effect to the Letter of Request and obtain the evidence required
by the use of the same compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a commission or order emanating
from the authorities of his own country; except that, if a wish that
some special procedure should be followed is expressed in the Letter
of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is
compatible with the law of the country of execution.
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(2) ‘‘liecinieks ' aptver jebkuru personu, no kuras jaievac kads
no ieprieks apzimétiem pieradijumiem;

(8) ‘‘izcelsanas valsts’’ apzimé to valsti, kuras tiesas iestade
pieradijumu pieprasa, bet ‘‘izpilditaja valsts’’—to valsti,
kurd pieradijums vacams.

7. PANTS.

(a) IzcelSanas valsts tiesas iestdde var griesties, saskana ar savas
valsts likuma noteikumiem, pie izpilditdjas valsts piekritigas iestades
ar tiesas uzdevumu, ladzot So iestadi ievakt vajadzigo pieradijumu.

(b) Tiesas uzdevums sastddams izpilditajas valsts valoda vai ari
tam japievieno tulkojums Saja valeda. 8a tulkojuma pareizibu
apliecina kads konsulars ierédnis, kas darbojas izcelSanas valsts
uzdevuma. Tiesas wuzdevuma janorada lietas raksturs, kura
pieradijums vajadzigs, dodot visas 8im noliikam nepiecieSsamas zinas,
pusu vardi, ka ari liecinieku vardi, apziméjumi un adreses. Lidz ar
to vai nu (1) tiesas uzdevumam japievieno jautadjumu saraksts, kuri
lieckami priek8a lieciniekiem, vai ari, raugoties péc apstakliem,
uzrddamo, identificéjamo vai parbaudamo dokumentu, paraugu vai
citu priek8metu apraksts, un to tulkojums, kura pareiziba apliecinama
iepriek8 paredzéta kartiba, vai (2) jaltudz piekritigas iestddes atlauja
likt prieksa mutiski jautajumus péc pusu vai to parstavju velésanas.

(c) Tiesas uzdevumi nododami :

Anglija—caur kadu Latvijas konsularo ierédni Visaugstakas liesas
Seniormasteram ;

Latvija—caur Lkadu DBritanijas konsularo ierédni Tieslietu
ministrijai.

Ja iestdadei, kurai tiesas uzdevums nosiitits, nepiekrit to izpildit,
vina (izpemot gadijumus, kuros $ada izpildiS8ana noraidita saskana
ar 53 panta (f) paragrafu) uz paSas ierosmi nosiita tiesas uzdevumu
izpilditajas valsts piekritigai iestadel.

(d) Izpilditajas valsts piekritigh iestade izpilda tiesas uzdevumu
un ievac pieprasitos pieradijumus ar tiem paSiem piespiedu lidzekliem
un tadd pasa kartiba, kddus pieméro izpildot savas paSas valsts
iestades uzdevumu vai rikojumu, izpemot gadijumu, kad tiesas
uzdevuma izteikta véléSanas ievérot kadu sevisku kartibu, pie kam
81 seviska kartiba jaievéro tiktal, ciktal tas saskanojams ar izpilditajas
valsts likumiem.

o
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(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request ig
transmitted, shall, if he so desires, be informed of the date and hour
when apd the place where the proceedings will take place, in order
that he may inform the interested party or parties, who shall be
permitted to be present in person or to be represented, if they go
desire, by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin
or of the country of execution.

(f) The execution of a Letter of Request which complies with the
preceding provision of this Article can only be refused—

(1) If, in the country of execution, the execution of the Letter
of Request in question does not fall within the functions
of the judiciary;

(2) If the High Contracting Party in whose territory it is to be
executed considers that his sovereignty or safety would be
compromised thereby.

(9) In every instance where a Letter of Request is not executed
by the authority to whom it is addressed, the latter will at once
inform the Consular Officer by whom 1t was transmitted, stating the
grounds on which the execution of the Letter of Request has been
refused, or the competent authority to whom it has been forwardea.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent
authority to whom it was transmitted or forwarded shall send to the
Consular Officer by whom it was transmitted the necessary documents
establishing its execution.

ARTICLE 8.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or
the intervention of the anthorities of the country of execution, by a
person in that country directly appointed for the purpose by the
court of the country of origin. A Consular Officer acting for the
country of origin or any. other suitable individual may be so
appointed.

(b) A person so appointed to take evidence may request the
individuals named by the court appointing him to appear before him
and to give evidence. He may take all kinds of evidence which are
not contrary to the law of the country of execution, and shall have
power to administer an oath. The attendance and giving ot evidence
before any such person shall be entirely voluntary and no measures
of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the
recipient is a subject or citizen of the Iigh Contracting Party for
whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country of execution or be accompanied by a
translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure
recognized by the law of the country of origin, and the parties will
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(e) Komsularam ierédnim, kas tiesas uzdevumu nodevis, uz vina
vélédanos pazigo dienu, stundu un vietu, kurd lietu skatis cauri, lai
vin§ varétu informét ieintereséto pusi vai puses, kam atlauts bat klat
personigi vai ari, ja -vipas to vélas, siitit sava vietd advokatus vai
citus parstdvjus, kam ir tlesiba uzstaties izcelSanas valsts vai
izpilditajas valsts tiesas.

(f) Izpildit tiesas uzdevumu, kas saskan ar §a panta iepriekséjiem
noteikumiem, var atteikties tikai tad :

(1) ja izpilditaja valsti attieciga tiesas uzdevuma izpildiSana
neietilpst tiesu iestdzu piekritiba;

(2) ja Augsta Lidzeja puse, kuras teritorija uzdevums izpildams,
ieskata, ka ar to butu apdraudéta vinas suverenitate vai
drosiba.

(9) Katra gadijuma, kad iestade, kurai tiesas uzdevums piesiitits,
to neizpilda, vina nekavéjoties pazino par to konsularam ierédnim,
kas to nosiitijis, paskaidrojot, uz kada pamata tiesas uzdevuma
izpildiSana noraidita, vai noradot piekritigo iestadi, kurai tas nodots.

(h) Kad tiesas uzdevums izpildits, piekritigd iestade, kurai tas
bijis nosiitits vai nodots, piesiita konsularam ierédnim, kas tiesas
uzdevumu nosiitijis, nepieciesamos dokumentus, kuri pierada ta
izpildisanu.

8. PANTS.

(a) Pieradijumus var ievakt ari kada persona izpilditaja valsti,
ko tiesi 8im nolikam iecélusi izcelSands valsts tiesu iestade, pat
negriezoties pie izpilditajas valsts iestadem vai bez 8o iestadZu
starpniecibas. Sim nolikam var iecelt kadu konsularu ierédni, kas
darbojas izcelS8anas valsts uzdevuma, vai ari jebkuru citu piemérotu
personu.

(b) Persona, kas tada karta iecelta pieradijumu ievakSanai, var
lugt, lai tas personas, kuras noradijusi tiesa, kas vigu iecélusi, ierodas
pie vinas un sniedz pieradijumus. Vina var ievakt visada veida
pieradijumus, kas neruna pretim izpilditajas valsts likumiem, un
vinai ir tiesiba nozvérinat. lerasanas pie s§adas personas un
pieradijumu sniegSana vinai ir pilnigi brivpratiga, un nekadi spaidu
lidzek]i nav pielietojami.

(c¢) Iznemot gadqumu kad sanéméjs ir tas Augstas lezeJas puses
pavalstmeks val pllsoms kuras tiesas iestade pieradijumus pieprasi-
jusi, uzaicingjumi ierasties pie 8adas personas sastddami izpilditajas
valsts valoda vai ari tiem japievieno tulkojums 8aja valoda.

(d) Pieradijumus var ievakt tada kartiba, kadu atzist izcelSanas
valsts likumi, un pusém ir tiesiba bat klat personigi vai ari sitit

ey,
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have the right to be present in person or to be represented by
barristers or solicitors of that country or by any representatives who
are competent to appear before the courts either of the country of
origin or of the country of execution.

ARTICLE 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid
down in Article 8 has failed owing to the refusal of any witness to
appear or to give evidence does not preclude a request being subse-
quently made in accordance with Article 7.

ArTicLE 10.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7
the High Contracting Party, by whose judicial authority the Letter
of Request was addressed, shall repay to the other High Contracting
Party any expenses incurred by the competent authority of the latter
in the execution of the request in respect of any charges and expenses
payable to witnesses, experts, interpreters or translators, the costs of
obtaining the attendance of witnesses who have not appeared
voluntarily, and the charges and expenses payable to any person
whom such authority may have deputed to act, in cases where the
law of the country of execution permits this to be done, and any
charges and expenses incurred by reason of special procedure being
requested and followed. These expenses shall be such as are usually
allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the
competent authority by whom the Letter of Request has been
executed from the Consular Officer by whom it was transmitted when
sending to him the documents establishing its execution as provided
in Article 7 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be
payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
taking of evidence.

IV.—Judicial Assistance for Poor Persons.

Imprisonment for Debt and Security for Costs.

ARrTICLE 11.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy
in the territory of the other High Contracting Party a perfect
equality of treatment with subjects or citizens of that High
Contracting Party as regards free judicial assistance for poor persons
and imprisonment for debt; and, provided that they are resident
in such territory, shall not be compelled to give security for costs

in any case where a subject or citizen of such other High Contracting
Party would not be so compelled.



, 15

sava vietd Sas valsts advokatus vai citus parstdvjus, kam ir tiesiba
uzstaties izcel8anas valsts vai izpilditdjas valsts tiesas.

Y. PANTS.

Ja mégindjums vakt pieradijumus 8. panta paredzetda kar-
tiba nav izdevies tadeél, ka kads liecinieks atteicies ierasties vai dot
liecibu, tad tomér var péc tam nositit tiesas uzdevumu saskana ar
7. pantu.

10. pANTS.

(a) Kad pieradijumi ievakti 7. pantd paredzéta kartiba.
Augsta Lidzeja puse, kuras tiesu iestade tiesas uzdevumu nositijusi,
atmaksa otrai Augstajai Lidzéjai pusel visus izdevumus, kas
céluSies vinas piekritigai iestadei izpildot tiesas uzdevumu, un proti,
maksas un izdevumus lieciniekiem, lietpratéjiem, tulkiem wvai
tulkotajiem, izdevumus, kas celusies piegadajot tos lieciniekus, kuri
nav leradusies labpratigi, ka ari maksas un izdevumus jebkurai
personai, ko 81 iestade pilnvarojusi kadai darbibai gadijumos, kad
izpilditajas valsts likumi to atlauj, un visas maksas un izdevumus,
kas celusies sakara ar kadas sevi$kas proceduras pieprasiSsanu un
ievéroSanu. Sie izdevumi ir tadi pa$i, kadus parasti pielaiz lidzigos
gadijumos izpilditajas valsts tiesu iestadés.

(b) Izdevumu atmaksu piekritiga iestdde, kas tiesas uzdevumu
izpildijusi, pieprasa no konsulara iergdna, kurS to piesttijis, nositot
vinpam dokumentus, kas pierada izpildisanu, saskana ar 7. panta
(h) paragrafu.

(c) Izpemot augS8minétos gadijumus, nevienai Augstai Lidzéjai

pusei nav jaizdara otrai nekadi citi maksajumi par pierddijumu
vaksanu.

IV.—Mazturibas tiesibas.

Apcietinajums paradu dé] un izdevumu nodro¥inajums.

11. PANTS.

Vienas Augstas Lidzéjas puses pavalstnieki vai pilsoni bauda
otras Augstas Lidzéjas puses teritorija ar $as Augstas Lidzejas puses
pavalstniekiem vai pilsoniem pilnigi vienadas mazturibas tiesibas un
tiesibas attiecibd uz apcietindjumu parddu dél; un ja vinu dzives
vieta atrodas Saja teritorija, vini nav spiesti nodroSinat izdevumus
neviend gadijuma, kurd otras Augstdas Lidzéjas puses pavalstnieks
vai pilsonis nav spiests to darit.

/5
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V.—General Provisions.

ArTiCcLE 12.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

ArTICLE 18.

The present Convention, of which the FEnglish and Lettish texts
are equally authentic, shall be subject to ratification. Ratifications
shall be exchanged in Riga. The Convention shall come into
force one month after the date on which ratifications are exchanged
and shall remain in force for three years after the date of its coming
into force. If neither of the High Contracting Parties shall have
given notice through the diplomatic channel to the other not less
than six months before the expiration of the said period of three
years of his intention to terminate the Convention, it shall remain in
force until the expiration of six months from the day on which
either of the High Contracting Parties shall have given notice to
terminate it.

ArTICLE 14.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or
Northern Ireland, the Channel Islands, or the Isle of Man, nor to
any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty, nor to any territories under His suzerainty, nor to any
mandated territories in respect of which the mandate is exercised by
His Government in the United Kingdom, but His Majesty may at
any time, while this Convention is in force under Article 18, by a
notification given through His Minister at Riga, extend the operation
of the Convention to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notificaticn shall state the authorities in the territory
concerned to whom requests for service under Article 8 or Letters of
Request under Article 7 are to be transmitted, and the language in
which communications and translations are to be made. The date
of the coming into force of any such extension shall be one month
from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after
the expiry of three years from the coming into force of an
extension of this Convention to any of the territories referred to in
paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six
months’ notice of termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 18 shall,
unless otherwise expressly agreed to by both High Contracting
Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to which
it has been extended under paragraph (a) of this Article.
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- V.—Visparigi noteikumi.
12. PANTS.

Visas griitibas, kas varétu rasties sakara ar 8as konvencijas
pieméroSanu, nokartojamas diplomatiska cela.

18. PANTS.

Si konvencija, kuras anglu un latviesu teksti ir vienadi autentiski,
ratificejama.  Ratifikacijas dokumentu apmaina izdarama Riga.
Konvencija stajas speka péc viena ménesa no ratifikacijas dokumentu
apmainas un paliek spéka tris gadus péc spéka stasanas. Ja neviena
no Augstam Lidzéjam pusém nav otrai pazinojusi diplomatiska
cela vismaz seSus ménesus pirms minéta triju gadu laika notecéjuma
par savu nodomu izbeigt konvenciju, ta paliek spéka, kamér biis
pagajusi sesi ménesi no tas dienas, kurd viena no Augstam Lidzéjam
pusém biis pazinojusi par konvencijas uzteikSanu.

14. PANTS.

(a) Si konvencija neattiecas ipso facto uz Skotiju, Ziemeliriju,
Kanala salam vai Menas salu, nedz ari uz Vina Majestates kolonijam,
aizjiru teritorijam vai protektoratiem, nedz ari uz kadam zem Vipa
suzerenitates esofam teritorijam, nedz ari uz kadam mandata teri-
torijam, par kurdm mandats uzticéts Vipa Majestates Valdibai
Apvienota Kara]valsti, bet Vina Majestate var katra laika paplasinat
8as konvencijas piemérofanu attieciba uz katru no augSminétam
teritorijam, kamér konvencija ir spéka saskanda ar 18. pantu,
pazinojot par to caur Savu sitni Riga.

(b) Sada pazinojuma Janorada attlemgas tenton]as iestades,
kurdm nosiitami 8. pantd min&tie izsniegSanas pieprasijumi val
7. pantd minétie tiesas uzdevumi, ka ari valoda, kada jaizdara
sarakstiS§anas un tulkojumi. Katrs $ads paplaSindjums stajas spéka
péc viena ménefa no paziposanas dienas.

(c) Katra no Augstim Lidzéjam pusém var uzteikt S$adu
paplaSinajumu katra laika péc trim gadiem no $as konvencijas
paplasinajuma spéka staSanas attiecibd uz kadu no §3 panta a
paragrafda minétdm teritorijam, pazinojot uzteikumu se$us méneSus
leprieks diplomatiska cela.

(d) Izbeidzot konvenciju saskana ar 18. pantu. t& izbeidzas ipso
facto arl ikviena teritorija, attiecihd uz kuru tad paplasinata saskana
ar 84 panta a paragrafu. 1z1;emot gadijumu, kad abas Augstas
Lidz&jas puses hiitu seviski vienojusas citadi.

- p—

)
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ArTICLE 15.

(@) The High Contracting Parties agree that His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, may at any time, while the present Conven.
tion is in force, either under Article 18 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given through the diplomatic
channel, accede to the present Convention in respect of any other
Member of the British Commonwealth of Nations whose Government
may desire that such accession should be effected, provided that no
notification of accession may be given at any time when the Latvian
Government has given notice of termination in respect of all the
territories of His Majesty to which the Convention applies. The
provisions of Article 14 (b) shall be applicable to such notification,
Any such accession shall take effect one month after the date of its
potification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming
into force of any accession under paragraph (a) of this Article, either
of the High Contracting Parties may, by giving six months’ notice of
termination through the diplomatic channel, terminate the
application of the Convention to any country in respect of which a
notification of accession has been given. The termination of the
Convention under Article 18 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this
Article may include any dependency of mandated territory adminis-
tered by the Government of the country in respect of which such
notification of accession is given; and any notice of termination in
respect of any such country under paragraph (b) shall apply to any
dependency of mandated territory which was included in the
notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present
Convention, in English and Lettish texts, and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London, the 28rd day of August, 1939.

(L.S.)  HALIFAX
(L.8.)  Cm. ZARINE
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15. PANTS.

(a) Augstas Lidzéjas puses vienojas, ka Vina Majestate Liel-
britanijas, Irijas un Britu aizjiru dominiju Kénins, Indijas Keizars,
var pievienoties Bai konvencijal attiecibd uz jebkuru citu Britanijas
valstu savienibas dalibnieci, kuras valdiba vélétos 8adu pievienoSanoz,
katra laika, kamér konvencija ir spéka vai nu uz 13. panta pamata,
vai arl pamatojoties uz kadu pievienoSanos saskanz ar 8o pantu,
pazigojot par to diplomatiska celé ar nosacijumu, ka nevar pazigot
par pievienoSanos laikd, kad Latvijas valdiba pazinojusi par
uzteikSanu attieciba uz visdm Vina Majestates teritorijam, uz kuram
attiecas 81 konvencija. Uz 8adu pazinojumu attiecindmi 14. panta
(b) paragrafa noteikumi. Katra §ada pievienosanas stajas speka péc
viena méneda no tas pazinosSanas dienas.

(b) Péc triju gadu notecéjuma no jebkuras pievienosanas spéka
staands saskana ar S& panta (a) paragrafu, katra no Augstam
Lidzéjam pusém var izbeigt konvencijas p1emerosanu kadai zemei,
attieciba uz kuru bijis pazinots par pievienoSanos, pazinojot par
uzteikdanu seSus méneus ieprieks diplomatiska celé Konvencijas
1zbeigBana saskana ar 18. pantu neskar tas piemérosanu Sadai zemei.

(¢) Katrs pievienosanas pazinojums saskana ar 8a panta (a) para-
grafu var aptvert jebkuru no kadas mandata teritorijas atkarigu
teritoriju, kuru parvalda tas zemes valdiba, attieciba uz kuru dots
§ads pievienoSanas pazinojums; un katrs izbeigdanas pazinojums
attieciba uz sadu zemi saskana ar (b) paragrafu attiecinams uz katru
no mandata teritorijas atkarigu teritoriju, ko aptvéris pievienoSanas
pazinojums attieciba uz o zemi.

So apliecinot, pilnvarnieki parakstijusi $o konvenciju latviefu un
anglu valoddas un uzspiedusi tai savus zimogus.

Sastadita Londona 1989. g. 28 augusta. divos eksemplaros.

(I.S.)  Cu. ZARINE.
(1.8.)  HALIFAX
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